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ԱՆԱՀԻՏ ԳԱԼՍՏՅԱՆ 

Լեզվական երևույթների, Հատկապես իմաստաբանական ինքնատիպ երե-

վայթի՝ փոխ աբերացման պրոցեսի ուսումնասիրության ժամանակ անհրա-

ժեշտ է դուրս գալ լեզվի համակարգի շրջանակներից, դիտարկել այդ երևույթի 

գոյաբանական հիմքերը1։ Փոխաբերության լեզվահոգեբանական դիտարկ-

ման միջոցով բացահայտվում են լեզվական միավորների փոխաբերական 

հնարավորությունները, նրանց իմաստային զարգացման պատճառները, ինչ-

պես նաև լեզուն կրողների մոտ բառերի նշանակությունների զարգացման 

բնույթ ը։ 

Փոխաբերության հիմքը բառիմաստի փոփոխությունն է, բառի գործա-

ոությունը իր հիմնական առարկայական իմաստից տարբեր իմ աստով։ Բա-

ռերի շատ փոխաբերական իմաստներ տրված են բառարաններում, այնինչ 

ան Հատական բանաստեղծական փոխաբերության ստեղծման ժամանակ ձեռք 

բերաւ; շատ իմաստներ բառի իմաստային նկարագրի մեջ չեն մտնում• դրանք 

ավելի շուտ բառի հնարավորությունն են։ 

զոդված ում դիտարկվում են բանաստեղծական փոխաբերության ստեղծ-

ման որոշ առանձնահատկություններ։ 

Կածանն ինձ տաներ անտառը ցախի, 

Անտառն իմ գլխին ո ւ լ ո ւ ն ք ն ե ր թափեր (ՀՍ, հ. 2, էշ 285)2։ 

Բանաստեղծական այս երկտողը, որտեղ ո ւ լ ո ւ ն ք բառը գործածված է փո-

խաբերական իմաստով, կարելի է հասկանալ այսպես1 ի մ գ լ խ ի ն տ ե ր ե ն և ւ ՝ 

թ ա փ վ ե ի ն : Բանաստեղծական պատկերը ստեղծվել է տ ե ր և , բառի փոխարեն 

ո ւ լ ո ւ ն ք բառի փոխաբերական գործածության շնորհիվ։ Այդ երկու բառերը 

իմաստային տարբեր շրջանակների են պատկանում, դժվար թե հնարավոր 

լինի նրանց միջև ուղղակի կապ գտնել: Դրանց մոտեցման հոգեբանական 

հիմքը հետևյալն է՝ տերևները թափվում, հատ-հատ ընկնում են գետնին. 

դա բանաստեղծի (և ընթերցողի) պատկերացումներում զուգորդվում է ուլուն-

քի4 հատիկ֊հատիկ թ ափվելու պատկերին, և ըստ այդ նմանության էլ մո-

տԼցվում, հոգեբանորեն զուգորդվում են ո ւ լ ո ւ ն ք և ւ ո ե * ֊ և հասկացությունները, 

1 г - Б - Д ж а у к я н , О принципах построения универсальной лингвистической 
модели («Всесоюзная научная конференция по теоретическим вопросам языкознания». 
М . , 1 9 7 4 ) . 

2 օգտագործված են Ստևյա, Հաժանտագրությունները. ՀՇ—Հ. Շիրաղ, Քնար 

Հայաստանի, գիր, 2-րղ, Երևան, 1964, գիրр Յ-րդ, Երևան, 1974, Հ Ս ֊ Հ . Սահ,ան, երկերի 

ժողովածո,, հ. 1, Երևան, 1975, հ. 2, Երևան, 1976, Վ Տ ֊ Վ . Տերյան, Երկերի ժողովածու, հ. 1, 

Երևան, 19601 
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Թելիկ-մելիկ առու, 

Ո ւ | ո ւ ն ք - ւ ս լ ո է ն ք մ ա ս ո ւ ր , 

Մամուռի տակ մի բուռ 

Պատանության մասունք (ՀՍ, հ. 2, էջ 383), 

| |ւ |Ո1սք բառն աչս օրինակում ւիոխաբերացվում է հետևյալ կերպ՝ մա-

սուրի կարմիր հատիկներն իրենց ձևով, գույնով ակամա ուլունք են հիշեց-

նում, այդ պատճառով էլ դրանք պատկերանում են որպես ուլունքներ։ 

Թանապուրի գոլորշին 

Գերանին առնում, 

Եվ սյունն ի վար գլորւ֊գլոր, 

Հ ո ւ լ ո ւ ն ք Էր դ ա ո ն ո ւ մ (ՀՍ, հ. 2, էշ 14), 

Այս պատկերում գոլորշուց առաջացած ջրի կաթիլները ուլունք են հի-

շեցնումI Այսպիսով, բառի փոխաբերացման Հոգեբանական հիմքը պատկերի 

և առարկայի ձևի նմանությունն է (ուլունք և մասուր), Р առերը կարող են 

փոխաբերացվել նաև ըստ առարկաների ձայնի, փայլի, գույնի, շարժման 

բնույթի նմանության: Լեղվում շատ տարածված՝ մարմնի մասերի անվա-

նումների փոխաբերական գործածությռւններր ստեղծվում են առարկաների 

ձևի, ֆունկցիայի, մարդու կյանքում նրանց ունեցած դերի նմանության մի-

ջոցով I Էդ. Աղայանր նշում Է, որ а խոսելով պատկերավոր մտածողության 

մասին, մենք պետք Է կարողանանք գտնել դրա պատմ ա֊հ աս արա կա կան Հ ի -

Աունքր, I՛ ոչ թե ամեն ինչ բացատրենք մեր այսօրվա գիտակցությամբ, պատ-

կերացումների այն զուգորդություններով, որոնք մեր զարգացած այժմյան 

մանաչողությամբ են պայմանավորված» , 

Փ ո խսւ բերութ յունը հաճախ համ արվում Է կրճատված Համեմատություն՝'։ 

Վերջինս ոճաբանական ուսումնասիրություններում դիտվում Է որպես եռան-

դամ կառուցվածք (համեմատության պատկեր, առարկա, հատկանիշ)• 

և նշվում Է, որ փոխաբերության մեջ մեկ բառում առկա են և պատկերը, 

և առարկան®Հ Փոխաբերաբար գործածված բառի առարկայական իմ աստր Հա-

մապատասխանում Է պատ կերին, իսկ փոխաբերական իմաստը՝ առարկային: 

Փոխաբերությունը ծագումով կրճատված համեմատություն Է, սակայն դա 

չի նշանակում, որ յուրաքանչյուր փոխաբերություն կարելի Է վերածել համե-

մատության, չնայած շատ դեպքերում հնարավոր Է Համեմատության կրճա-

տումով ստանալ փոխաբերությունւ 

ՂիտարկԼնք հետևյալ գրին ակը. 

(1) Մուրիկն աղվեսի պես խորամանկ մարդ Է։ 

Նախադասության իմաստը կպահպանվի, եթե այն համառոտենք ամեն 

3 ձին սովորության համաձայն մասուրի Հատիկները շարում Էին և կրում որպես ու/ունք: 

4 Է դ. Աղաչան, Լեզվաբանության ներածություն, Երևան, 1963, Էշ 259։ 

5 Л . И. Т и м о ф е е в , Основы теории литературы, М., 1968; Б. В . Т о м а ш е в -
с к н й, Стилистика и стихосложение. Л. , 1959; М. В. Н и к и т и н , О семантике ме-
тафоры («Вопросы языкознания», 1979, № I ) ; Л . Л . К в я т к о в с к н й . Поэтический 
словарь, М., 1966; М.—Н. О. О с м а н о в , Стиль персидско-таджикской поэзии, 
IX—X вв. , М., 1974. 

6 В . В . Т о м а ш е в с к и й , նշվ. աշխ., Էշ 224, 
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նպամ րաց թողնելով նախադասության մեկ անդամը. 

( 2 ) Սարիկն աղվեսի պես մարդ է։ 

(3) Սարիկն աղվեսի պես խորամանկ է։ 

(4) Սուրիկն աղվես մարդ է։ 

( 5 ) Սուրիկն աղվեսի պես է։ 

( 6 ) Սուրիկն ա ղվես էI 
Դա ներկայացնենք) սխեմայով. 

/ 1 / Ս ո ւ ր ի կ ն ա ղ վ ե ս ի պես խորամանկ մարդ էտ 

/ 2 / Ս ո ւ ր ի կ ն ա ղ վ ե ^ Հ ե 7 ^ Խ ր դ է : / 3 / Ս ո ւ ր ի կ ն ա ղ վ ե ս ի պես խորամանկ Է | 

, / 4 / Ս ո ւ ր ի կ ն աղվես մարդ է ք 
/ ց 7 ^ Ն ո լ ր ի կ ն ա ղ վ ե ս ի պես էտ 

/ 6 / Ս ո ւ ր ի կ ն ա ղ վ ե ս է : 

(1 )֊ում արտահայտության պլանում առկա են ասույթի բոլոր բովան-

դակային միավորները, աղվեսի հետ համեմատելուց զատ նշված է այն ընդ-

հանուր հատկանիշը (խորամանկ), որի միջոցով իրականացել է համեմա-

տությունը։ (2)-ոս1 խորամանկ հատկանիշը բառային արտահայտություն չի 

գտնում, իսկ բովանդակության պլանում այն տրված է, երբ մեկի մասին աս-

վում է, որ նա աղվեսի պես մարդ է9 ինքնըստինքյան հասկացվում է, որ ըստ 

խորամանկության հատկանիշի է կատարվում այդ համեմատությունը։ Լեզուն 

կրողների մոտ դա այնքան ամրակայված և տարածված է^,. որ բոլորովին 

հարկ չի լինում գործածել (1) տարբերակը, որտեղ բովանդակության պլանի 

բոլոր միավորները ստացել են բառային արտահայտություն։ Հատկանիշի, 

համեմատության հիմքի (խորամանկ) առանձնացումն այս դեպքում դառ-

նում է հավելուրդային և լեզվի տնտեսման սկզբունքի համաձայն բառային 

արտահայտություն չի ստանում։ 

(^)՜Ր ^ համեմատություններ են, պահպանված է համեմատող 

բառըI (4)-ում և (6)-ում հանդես է գալիս փոխաբերությունը, երբ ասում են՝ 

Սուրիկն ա ղ վ ե ս է կամ Ս ա ր ի կ ն ա ղ վ ե ս մ ա ր դ է , հասկացվում է (1) տարբե-

րակը։ 

Եթե համեմատության պատկերր նշանակենք 111, առարկանՀ ա, հատկա-

նիշըճ Ո, իսկ համեմատող բառը՝ բ տառերով, սխեման կունենա հետևյալ 

տեսքը• 

Թե որքան սերտ են միմյանց հետ կապված ա ղ վ ե ս և խ ո ր ա մ ա ն կ հասկացությունները, 

Ցոլա է տաքիս մեր կատարած Հետևյալ գիտափորձը։ 60 փորձարկվողների առաջարկել ենք 

նախօրոք բաժանված թերթիկների վրա դրել ա ղ վ ե ս բառով նախադասություններ. 42 նա-

խաղաս ութ յան մեք նշված էր խ ո ր ա մ ա ն կ Հատկանիշը ( ա ղ վ ե ս ր խ ո ր ա մ ա ն կ կ ե ն դ ա ն ի է, մ|ւ 

յինիր ա ղ վ ե ս ի պես խ ո ր ա մ ա ն կ , ա ղ վ ե ս ը շատ խ ո ր ա մ ա ն կ I;, ա ղ վ ե ս ի ն մ ա ն խ ո ր ա մ ա ն կ մ ա ր -

ղիկ շ ա տ կ ա ն , ա ղ վ ե ս ի ղունշն ա ն ղ ա մ ն ի շ ե ց ն ո ւ մ Հ նրա խ ո ր ա մ ա ն կ ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն և այլն)։ 

Այսպիսով1 ա ղ վ ե ս և խ ո ր ա մ ա ն կ Հասկացությունները շատ Հաճախ են ղուգորդվումւ Ինչպիսի՛* 

ա ղ վ ե ս հարցին փորձարկվողների գերակշռող մ եծամասն ությունր պատասխանել է% խ ո ր ա -

մ ա ն կ : Նույն արդյունքն է Հաստատվում նաև Հակադարձ ղուդորդային գիտափորձի միջոցով, 

որի Ժամանակ որպես ազդակւ տրված էր խ ո ր ա մ ա ն կ բառը։ Խ ո ր ա մ ա ն կ ի ՞ ն չ հարցին 50 վար֊ 

հարկվողների կեսից ավելին (34-ր) պատասխանել են ա ղ վ ե ս րառովւ 
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Հաճախ նույն բառը փոխաբեբացվելով տարբեր իմաստներ է արտա՛-

հայտում։ Սուրիկր խ ո էլ է նախադասութ յունը կարող է տարբեր մ եկնաբա-

նություններ ստանար 

փ ն թ ի է 

ր ս վ ս ս ա մ ո ո է 

ս ո ւ ր ի է է Օ է ^ ^ Н -նախանձ է 

մ ա ր դ ա մ ո տ , Տ ա ղ ո ր ղ ա վ ց վ ո դ ձ է 

գ ե ր Է 

Փոխաբերության իմաստի ընկալում ը այսպիսի դեպքերում կախված է 

արտալեզվական գործոններից՝ հարալեղվաբանա կան միջոցներից, մակրո-

կոնտեքստից, խոսքային իրադրությունից։ 

Լեզվփ՝ փոխաբերացման ունակ բառապաշարի միավորները կարելի Ւ 

բաժանել երկու խմբի. 1 ) բառեր, որոնք փոխաբե բացվում են ըստ մեկ հատ-

կանիշի, 2) բառեր, որոնք կարող են փոխաբերացվել ըստ մի քանի հատկա-

նիշների։ ԱյսպեսՀ Էշ բառը փոխաբերաբար գործածվում է երկու տարբերՀ 

<( անհաս կա ցուլ» և (Г համ առս իմաստներովւ 

Փոխաբերությունը կարող է արտահայտված լինել բառով կամ բառակա-

и/ակցությամբ (երկանդամ, եռանդամ, բազմանդամ ի Բառակապակցությամբ 

արտահայտված փոխաբերությունները լինում են անվանական և բայական։ 

Դրանք լինում են ԳՐ (գոյական֊բայ) « Ք ո մ ա զ ե ր ի մեջ են դ ե ո ի մ հուշերր 

Iու լանում» (ՀՇ, գ. 3, էշ 12), ԱԴ (ածական֊գոյական) « ո ս կ ե ա մ պ ե ր » (ՎՏ, 

հ. 1, էշ 99), 4՚Գ (գոյական-գոյականէ) կառուցվածքի։ Я-Գ բանաձևի մեշ 

մտնում են Գ«Գ*ս (գոյական սեռ. հոլովով -գոյական ուղղ. հոլովով) « տ ե -

րևների ո ս կ ի » (ՎՏ, հ. 1, Էշ 15), և Գ Ո 1 Գ Ո 1 (գոյական ուղղ. հոլովով ֊գոյա-

կան ուղղ. հոլովով) « ո ւ լ ո ւ ն ք - ո ւ լ ո ւ ն ք մ ա ս ո ւ ր » (ՀՍ, հ. 2, Էշ 383) կաոուց-

վածքները։ 

Դիտարկենք Գս Գո՝ կառուցվածքի իմաստաբանական առանձնահատկու-

թյունները։ Այս խմբի մի շարք կապակցություններ, որոնք արտահայտում են 

հոգեվիճակ, որևէ ապրում, զգացում, ստեղծվում են հետևյալ կերպ, բնու-

թյան երևույթներ կամ բնապատկեր արտահայտող բառը (ինչպես մշուշ, 

<>այո, փոթորիկ, մառախուղ) միանում է հոգեվիճակ, ապրում արտահայտող 
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բառի հետ (վիշտ, տառապանք, վրդովմունք, թախիծ)*, Այս իմաստաբա-

նական ատաղձն ունեն Հատկապես Հ. Սահ յանի և Հ. Շիրա ղի շատ փոխաբե֊ 

րությոլններ, ինչպես 

Որոտանի եղերքին մայրս կարոտած 
4 շ ս փ մշուչր դեմքին՝ պահում է ճամփաս (ՀՍ, հ, 1, էշ 22)։ 

Գ" 9 " » կաոուցվածքի այդպիսի փոխաբերություններ են. 

Եվ տաոասյէսնքի ժսւյոեր կուլ տվինք 

Մի բեկոր բերկրանք մարսելու համար (ՀՍ, հ. 1, էշ 116)։ 

Կյանքս չտայի կ ա ս կ ա ծ ի մ ե գ ի ն . . . (ՀՍ, հ. 1, էշ 87)։ 

Ու ես խեղդվում եմ դդչումիս ծ ո վ ո ւ մ (ՀՇ, գ. 3, էշ 87)։ 

Հիվանդ սիրտրդ չի տրտնջում, չի ցավում, 

Որպես երաղ մոոսւցումի ա ն ձ ա վ ո ւ մ (ՎՏ, հ. I , էշ 53)։ 

ճեղքել ես դու մահվան ահեր 

Եվ տագնապներ քաղցի, 

Վրդովմունքի փոթորիկներ, 
Ս*աոա|սո ԱԼ ներ թախծի (ՀՍ, հ. 2, էշ 80)։ 

Քանի դնում՝ իմ էլ անհույս ւ |շտի ս և ա մ պ ն է թանձրանում 

(ՀՇ, գ. 3, էշ 162ի 

Կուզեմ առնել թշերիս տակ մրրիկներ, 

Ա տ ե լ ո ւ թ յ ա ն փ ո թ ո ր ի կ ն ե ր ս ահարկու 

Ծով խ ոՀերիս վրա փչել, դուրս ցրել 

Անխորադիր մթնածովերն իմ ոդոլ... (ՀՇ, գ<֊ 3, էշ 178)։ 

Փոխաբերության այս տիպի կառուցվածքր կայուն է և տարածված շատ՝ 

լեզուներում: Երևույթն ուշադր/սվ է այն պատճառով, որ լեզվում առկա է 

նաև հակառակ ընթացքր. բնության երևույթներին մարդկային ապրումներ 

ու հատկություններ վերադրելը ( ա ն տ ա ո ո ե ր գ ո ւ մ է ) : 

Այս պ ի и ով, բնության երևույթները, առարկաները անձնավորվում են, 

իսկ մարդկային ապրումը հաճախ արտահայտվում է բնությանը վերաբերող 

բառերի միշոցով։ Ինչպես՝ զղջումի ծ ո վ (հասկացվում է անսահման, անափ, 

վերջ չունեցող, խորը ղղշում)։ 

Իրենց իմաստաբանական կառուցվածքով Գ" Գա բառակապակցություն-

ներում առանձնանում են այն փոխաբերությունները, որտեղ փոխաբերացվող 

անդամը արտահայտվում է թանկարժեք քարերի ու ազնիվ մետաղների ան-

վանումներով՝ արծաթ, ոսկի, մարդարիտ, զմրուխտ և այլ բառերով[* նշելով 

առարկայի գունային կամ որևէ այլ հատկանիշ» Ինչպես՝ ա ե ր և ն հ ր ի ոսկի 

(ՎՏ, հ. 1, էշ 15)։ 

Գա Գու կապակցություններին համանիշ են Գ- Գ^^^ կառուցվածքն ոձե-

8 նշենֆ, ար առհասարակ գեղարվեստական երկերում բնության երևույթների նկարագրու-

թյունն օժանդակում է Հերոսի հոգեվիճակի, տրամադրության բացահայտմանը, լրացնում այն՛ 

Մարդու ապրումները ավելի խարն են հասկացվում, երր նա դիտվում է որպես րնոկթյան մի 

մասնիկը։ 



Փոխաբերաք մ ան պրոցեսի /եղվա Հոգեբանական դիտարկման հարցեր 07 

յյող փոխաբերությունները, որոշ դեպքերում Գս Գ"'-ն կարելի է ստանալ Գ" 
Գու-ի փոխակերպումով®ւ 

ո ս վ հ տ ե ր և ն ե ր 

տ ե ր և ն ե ր ի ո ս կ ի 

Աոանձին իմաստային խումբ են կազմ ում մարմնի մասերի անվանում-
՛ներ ով կազմված փոխաբերոսթ յո լեները։ Դրանք ստեղծվում են լեզվի մեղ 
եղած, վաղուց ամրակայված, սովորական դարձած ու չնկատվող փոխաբե-
րությունների համաբանությամբ։ Հմմտ. քարափի կոպ, քերծի հոնք և ա թ ո -
ոի ոտք, պահարանի աչ՛ք: 

Մարմնի մասերի անվանումներով կազմված փոխաբերություններով հա -
բուստ է հատկապես Հ. Սահ յանի լեզուն, քամու ձեւէք Ьг (ՀՕ, հ. 2, Էշ 197),' 
քարափի կոպ (ն. տ., էշ 170), կամուրշի հոնք (ն. տ., էշ 56), քարայրի հոնք 
(ն. տ., էշ 43), քարափի հոնք (ն. ил., Հ. 1, էշ 39), քարայրի աչք (ն. տ., էշ 38)։ 

Մարմնի մասերի անվանումներով կազմված են հետևյալ ծավալուն փո-
խաբերական բառակապակցությունները՝ հացենու ծնկի ծալ /ն. տ», հ. 2, 
էշ 54), քարանձավի, կուրացած աչքի խոոոչ (ն. տ., էշ 51), կնուհի չեչոտ ա յ -
տեր (ն* տ., Հա 1, էշ 237), պորտը քարերին մ ա շ ա ծ կածան (ն. տ., էշ 90)։ 

Հ. Շիր ազի բանաստեղծություններում օգտագործված են% թոնրի р к г ш С 
(ՀՇ, գ. 3, կ 136), հ ո ւ յ ս ի աչքեր (ն. տ,, ւէշ 149), վշտի աչքեր (ն. տ., էշ 25), 
սրտի աչքեր (ն. տ., էշ 28), ծաղկի սիրտ (ն. տ., էշ 47) և այլն։ 

բանաստեղծական փոխաբերական բառակապակցությունը կառուցվում է 
իմաստային տեսակետից միմյանցից շատ հեռու, առաշին հայացքից անհա-
մատեղելի բառերի զուգակցումով։ Փոխաբերացված անգամի կանխորոշման 
աստիճանը խիստ փոքր է, իսկ անհատական բանաստեղծական փոխաբերու-
թյան դեպքում հաճախ այն հասնում ւէ զրոյի։ Ինչպես՝ 

Տարիներն այնտեղ իմ մանկութ յան 
Մսւմոսւծ մատ ո սւն են կտցահարում (ՀԱ, հ. 2, էշ 208)։ 

Դու նման ես հուշերիս սարսափահար կանթեղին , 

Որ վառեցիր այն գիշեր՝ կոտորածի դժնդակ... (ՀՇ, գ. 2, էշ 59)։ 

Մանկության մա մաս ծ մ ա տ սւո և հուշերի սարսափահար կանթեղ կա-

պակցություններում մ ա տ ո иг և կանթեղ փոխաբերացված բառերն անհնար է 

ենթադրեր 

Բանաստեղծական պատկեր է ստեղծվում, երբ վարպետորեն զուգակցվում 
են իմաստային տեսակետից Հեռու բառեր, որոնք սովորական, առօրյա 
լեզվազգացողության մակարդակում միմյանց բոլորովին չեն հիշեցնում է 
Շատ գործածվելով, փոխաբերական բառակապակցությունը կորցնում Է իր 

9 Н. А. Б а с и л а я, Семасиологический анализ бинарных метафорических слово-
сочетаний, Тбилиси, 1971, էշ 51—55։ 
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ВОПРОСЫ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 
ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОЦЕССА МЕТАФОРИЗАЦИИ 

АНАИТ ГАЛСТЯН 

Р е з ю м е 

При исследовании языковых явлений, особенно .при изучении ме-
тафоризации как семантического процесса, следует выйти за пределы 
языковой системы и рассмотреть его субстациоиальные основы. Осно-
вой метафоризации является изменение смысла слова, употребление 
слова не в своем основном предметном значении. Слова могут мета-
форизироваться по сходству формы, звука, блеска, цвета, характера 
движения предметов. Часто одоно и то же слово .может метафоризиро-
ваться по разным признакам и получать разные «новые значения. Мета-
фора может выражаться одним словом или словосочетанием. Часто 
употребляясь, метафорическое словосочетание теряет свою выразитель-
ность, неожиданность и художественную силу. Оно становится обычней, 

незаметней. 7 • Я 


